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Avantree® Soundbyte 860s
Portable FM Radio +
MP3 Player &
Wireless Speaker
Model No.: BTSP-860-S

Quick Start Guide
Schnellanleitung

Guide de démarrage rapide
Guida Rapida all’uso
Guía de iniciorápido

Please visit

www.avantree.com/product-support/soundbyte-860s
for detailed step-by-step setup guide
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Product Overview & Basic Operations

Use as a FM Radio

Use as a Bluetooth Speaker
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Soundbyte 860s Type-C
Charging Cable

AUX 3.5mm
Audio Cable
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Press once to switch between FM/ 
AUX(wired speaker)/microSD card mode

Press once to enter Bluetooth mode

Press once to enter MENU interface

Press once to con�rm your selection
Press and hold 2 seconds to enter 
system settings interface

Press once to skip to next/previous channel/track 
(FM/Bluetooth/microSD card mode)

Press once to mute/unmute (FM/wired speaker)

Press once to answer/end a call (Bluetooth mode)

Press for 2 seconds to reject a call (Bluetooth mode)

Press and hold 2 seconds to disconnect 
and enter pairing mode

MODE

MENU
OK

Einmal drücken, um zwischen FM/AUX (kabelgebundener 
Lautsprecher)/microSD-Kartenmodus zu wechseln

Step1: Turn on the Soundbyte 860s
Clockwise rotate volume control to ON, the LCD screen will light up.
Note: For 1st time use, it will start auto-scanning by default. Please wait until 
the auto-scanning complete
Step 2: Tune into channels
Scan channels manually - Press the              to choose the desired channel.
Input station directly - Directly input the channel frequency using the number 
pad, e.g. for FM102.5, press the number sequence 1-0-2-•-5.

Step 3: Save and play your favorite channels
Save channels to number pad for quick access - Find local FM channels as 
described above, then save any channel for quick access by pressing and 
holding number pad until the screen displays “Channel Saved”. You can save 
up to 9 channels.
Play the saved channels – Click once the corresponding number pad button.

Einmal drücken, um in den Bluetooth-Modus zu gelangen

Drücken Sie einmal, um die MENÜ-Schnittstelle zu ö�nen

Drücken Sie einmal, um Ihre Auswahl zu bestätigen
Halten Sie 2 Sekunden lang gedrückt, um die 
Systemeinstellungsober�äche aufzurufen

Einmal drücken, um zum nächsten/vorherigen Kanal/Titel zu 
springen (FM/Bluetooth/microSD-Kartenmodus)

Einmal drücken, um die Stummschaltung/die Stummschal-
tung aufzuheben (UKW/Kabellautsprecher)

Einmal drücken, um einen Anruf anzunehmen/zu beenden 
(Bluetooth-Modus)

2 Sekunden lang drücken, um einen
Anruf abzulehnen (Bluetooth-Modus)

Halten Sie 2 Sekunden lang gedrückt, um die Verbindung zu 
trennen und in den Kopplungsmodus zu wechseln
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Appuyez une fois pour basculer entre le mode FM/AUX 
(haut-parleur �laire)/carte microSD

Appuyez une fois pour entrer en mode Bluetooth

Appuyez une fois pour entrer dans l'interface MENU

Appuyez une fois pour con�rmer votre sélection
Appuyez et maintenez 2 secondes pour entrer 
dans l'interface des paramètres du système

Appuyez une fois pour passer à la chaîne/piste suivant-
e/précédente (mode FM/Bluetooth/carte microSD)

Appuyez une fois pour activer/désactiver le son 
(FM/enceinte �laire)

Appuyez une fois pour répondre/terminer un appel 
(mode Bluetooth)

Appuyez pendant 2 secondes pour 
rejeter un appel (mode Bluetooth)

Appuyez et maintenez 2 secondes pour déconnecter et 
entrer en mode d'appairage
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Premere una volta per passare dalla modalità FM/AUX 
(altoparlante cablato)/scheda microSD

Premere una volta per accedere alla modalità Bluetooth

Premere una volta per accedere all'interfaccia MENU

Premi una volta per confermare la tua selezione
Tenere premuto per 2 secondi per accedere 
all'interfaccia delle impostazioni di sistema

Premere una volta per passare al canale/traccia succes-
sivo/precedente (modalità FM/Bluetooth/scheda microSD)

Premere una volta per disattivare/riattivare l'audio 
(FM/altoparlante cablato)

Premere una volta per rispondere/terminare una 
chiamata (modalità Bluetooth)

Premere per 2 secondi per ri�utare 
una chiamata (modalità Bluetooth)

Tenere premuto per 2 secondi per disconnettersi e accedere 
alla modalità di associazione
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Presione una vez para cambiar entre FM / AUX (altavoz 
con cable) / modo de tarjeta microSD

Presione una vez para ingresar al modo Bluetooth

Presione una vez para ingresar a la interfaz de MENÚ

Presione una vez para con�rmar su selección
Mantenga presionado 2 segundos para ingresar 
a la interfaz de con�guración del sistema

Presione una vez para saltar al canal / pista siguiente / 
anterior (modo FM / Bluetooth / tarjeta microSD)

Presione una vez para silenciar / reactivar (FM / 
altavoz con cable)

Presione una vez para responder / �nalizar una llamada 
(modo Bluetooth)

Presione durante 2 segundos para rechazar una 
llamada (modo Bluetooth)

Mantenga presionado 2 segundos para desconectar e 
ingresar al modo de emparejamiento
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Paso 1: Encienda el Soundbyte 860s
En el sentido de las agujas del reloj gire el control de volumen a ON, la pantalla 
LCD se iluminará.
Nota: Para el uso por 1ª vez, se iniciará el escaneo automático de forma 
predeterminada. Espere hasta que se complete el escaneo automático

Paso 2: Sintonice los canales
Escanee canales manualmente - Pulse el              para elegir el canal deseado.
Estación de entrada directamente: introduzca directamente la frecuencia del 
canal utilizando el teclado numérico, por ejemplo, para FM102.5, pulse la 
secuencia numérica 1-0-2-•-5.

Paso 3: Guarde y reproduzca sus canales favoritos
Guarde los canales en el teclado numérico para un acceso rápido - busque los 
canales FM locales como se describió anteriormente, luego guarde cualquier 
canal para un acceso rápido presionando y manteniendo presionado el teclado 
numérico hasta que en la pantalla se muestre "Canal guardado". Puede 
guardar hasta 9 canales.
Reproduzca los canales guardados – Haga clic una vez en el botón del teclado 
numérico correspondiente. 

Pair and connect
Turn the speaker on, click     once for Bluetooth mode, then activate Bluetooth 
on your device (i.e. phone, tablet, laptop etc.) and search for “Avantree 
Soundbyte 860s” to pair and connect.
To reconnect
Each time you turn it on, the speaker should automatically reconnect to the 
last connected device. If not, either click     to manually reconnect or select 
“Avantree Soundbyte 860s” on your device.

Koppeln und verbinden
Schalten Sie den Lautsprecher ein, klicken Sie einmal     für den Bluetooth-Mo-
dus, aktivieren Sie dann Bluetooth auf Ihrem Gerät (z. B. Telefon, Tablet, Laptop 
usw.) und suchen Sie nach „Avantree Soundbyte 860s“, um es zu koppeln und 
zu verbinden.
Um wieder zu verbinden
Bei jedem Einschalten sollte sich der Lautsprecher automatisch wieder mit dem 
zuletzt verbundenen Gerät verbinden. Wenn nicht, klicken Sie entweder     , um 
die Verbindung manuell erneut herzustellen, oder wählen Sie auf Ihrem Gerät 
„Avantree Soundbyte 860s“ aus.

Appairage et connexion
Allumer l’enceinte, cliquer 1x sur     pour activer le mode Bluetooth, activez 
également le Bluetooth sur votre équipement (ex. smartphone,tablette, pc 
etc.) puis cherchez et touchez “AvantreeSoundbyte 860s” pour e�ectuer une 
connexion.
Reconnexion ultérieure
Chaque fois que vous l'allumez, l'enceinte doit se reconnecter automatique-
ment au dernier appareil connecté. Sinon, cliquez sur     pour vous reconnecter 
manuellement ou sélectionnez "AvantreeSoundbyte 860s" sur votre appareil.

Collegamento
Accendere l’altoparlante, cliccare su     una volta per la modalità Bluetooth, 
quindi attivare il Bluetooth sul vostro dispositivo (i.e. telefono,tablet, laptop 
etc.) e cercare “AvantreeSoundbyte 860s” per fare il pairing e collegarlo.
Ri Collegarlo
Ogni volta che lo accendi, l'altoparlante deve riconnettersi automaticamente 
all'ultimo dispositivo collegato. In caso contrario, cliccare     per riconnettersi 
manualmente o selezionare "AvantreeSoundbyte 860s" sul dispositivo.

Empareje y conecte
Encienda el altavoz, haga clic en     una vez para el modo Bluetooth, luego 
active Bluetooth en su dispositivo (es decir, teléfono, tableta, ordenador 
portátil, etc.) y busque "Avantree Soundbyte 860s" para emparejar y 
conectarse.
Para volver a conectarse
Cada vez que lo encienda, el altavoz debe volver a conectarse automática-
mente al último dispositivo conectado. Si no es así, haga clic en     para volver a 
conectarse manualmente o seleccione "Avantree Soundbyte 860s" en su 
dispositivo.

Schritt 1: Soundbyte 860s einschalten
Drehen Sie den Lautstärkeregler im Uhrzeigersinn auf ON, der LCD-Bildschirm 
leuchtet auf.
Hinweis: Bei der ersten Verwendung wird standardmäßig der automatische 
Scanvorgang gestartet. Bitte warten Sie, bis das automatische Scannen 
abgeschlossen ist

Schritt 2: Sender einstellen
Kanäle manuell durchsuchen - Drücken Sie die              , um den gewünschten 
Kanal auszuwählen.
Sender direkt eingeben – Geben Sie die Kanalfrequenz direkt über den 
Zi�ernblock ein, z. für FM102.5 drücken Sie die Zi�ernfolge 1-0-2-•-5.
Schritt 3: Speichern und spielen Sie Ihre Lieblingskanäle ab
Speichern Sie Kanäle für den schnellen Zugri� auf dem Nummernblock - 
Suchen Sie wie oben beschrieben lokale FM-Kanäle und speichern Sie dann 
einen beliebigen Kanal für den schnellen Zugri�, indem Sie den Nummern-
block gedrückt halten, bis auf dem Bildschirm „Channel Saved” angezeigt wird. 
Sie können bis zu 9 Kanäle speichern.
Abspielen der gespeicherten Kanäle – Klicken Sie einmal auf die entsprech-
ende Nummernblock-Schalt�äche.

Etape 1: Mise en marche duSoundbyte 860s
Tournez le bouton du volume dans le sens des aiguilles d'une montre sur ON, 
l'écran LCD s'allumera.
Note : A la première utilisation, elle lancera l'analyse FM automatiquement et 
par défaut. Veuillez attendre la �n de l'analyse.
Etape 2: Choix des canaux FM
Scan manuel des canaux - Appuyer sur              pour choisir le canal désiré.
Entrée direct du canal FM -Saisissez directement la fréquence du canal à l'aide 
du pavé numérique, par ex. pour FM102.5, appuyez sur la séquence de chi�res 
1-0-2-•-5.

Etape 3: Sauvegarde et lecture de vos canaux favoris
Enregistrez les canaux sur le pavé numérique pour un accès rapide - Recher-
chez les canaux FM locaux comme décrit ci-dessus, puis enregistrez-les pour 
un accès rapide en appuyant et maintenant enfoncé le pavé numérique 
correspondant jusqu'à ce que l'écran a�che « Channel Saved ». Vous pouvez 
enregistrer jusqu'à 9 canaux.
Lire les canaux enregistrés – Cliquez une fois sur le bouton du pavé numérique 
correspondant.

Passaggio 1: Attivare il soundbyte860
Ruotando in senso orario il controllo del volume su ON, lo schermo LCD si 
accenderà. 
Nota: per il primo utilizzo, inizierà la scansione automatica per l’impostazione 
prede�nita. Attendere il completamento della scansione automatica 
Passaggio 2: Sintonizzarsi sui canali 
Canali scansionati manualmente - Premere              per scegliere il canale 
desiderato. 
Scegliere la Stazione direttamente - Inserire direttamente la frequenza del 
canale utilizzando il pad numerico, ad esempio, per FM102.5, premere la 
sequenza numerica 1-0-2-•-5.

Passaggio 3: salva e riproduci i tuoi canali preferiti
Salva i canali sul tastierino numerico per un accesso rapido - Trova i canali 
FM locali come descritto sopra, quindi salva qualsiasi canale per un accesso 
rapido tenendo premuto il tastierino numerico �nché lo schermo non 
visualizza "Canale salvato". Puoi salvare �no a 9 canali.
Riproduci i canali salvati - fai clic una volta sul pulsante del tastierino 
numerico corrispondente.
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Use as a Wired Speaker Charging Online Support Contact Us

Factory Reset
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Turn the speaker on, then plug the AUX 3.5mm audio cable into the (light 
green) audio port labeled “AUX IN”. Now you can use the Soundbyte 860s as a 
wired speaker.
Note: You may need to press MODE once to switch to AUX mode if you insert 
the AUX cable before turning on the 860s.

Schalten Sie den Lautsprecher ein und stecken Sie dann das AUX 3,5-mm-Au-
diokabel in den (hellgrünen) Audioanschluss mit der Bezeichnung „AUX IN“. 
Jetzt können Sie das Soundbyte als kabelgebundenen Lautsprecher verwen-
den.
Hinweis: Möglicherweise müssen Sie MODE einmal drücken, um in den 
AUX-Modus zu wechseln, wenn Sie das AUX-Kabel einstecken, bevor Sie den 
860s einschalten.

Allumez l’enceinte puis branchez le câble audio AUX 3,5 mm dans le port audio 
(vert clair) étiqueté « AUX IN ». Vous pouvez maintenant utiliser le Soundbyte 
comme enceinte �laire.
Note : Vous devrez peut-être appuyer une fois sur MODE pour passer en entrée 
audio AUX, si vous insérez le câble AUX avant d'allumer l’enceinte 860s.

Accendere l'altoparlante, quindi collegare il cavo audio AUX da 3,5 mm alla 
porta audio (verde chiaro) con l'etichetta "AUX IN". Ora è possibile utilizzare 
Soundbyte come altoparlante cablato. 
Nota: potrebbe essere necessario premere MODE una volta per passare alla 
modalità AUX se si inserisce il cavo AUX prima di accendere l’860.

Encienda el altavoz y, a continuación, conecte el cable de audio AUX de 3,5 
mm en el puerto de audio (verde claro) con la etiqueta "AUX IN". Ahora puede 
utilizar el Soundbyte como un altavoz con cable.
Nota: Es posible que deba presionar MODE una vez para cambiar al modo AUX 
si inserta el cable AUX antes de encender el 860s.
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Please charge the speaker if you see     �ashing, You can charge using any 
standard USB charger with 5V/ 1A output via the Type - C charging cable 
included.
The battery icon     on the LCD screen will �ash while charging and stop once 
charging is complete. It takes about 3 hours to fully charge the speaker and 
you can still use it normally while it’s charging.

Bitte laden Sie den Lautsprecher auf, wenn Sie     blinken sehen.Sie können mit 
jedem Standard-USB-Ladegerät mit 5V / 1A-Ausgang über das mitgelieferte 
Typ-C-Ladekabel aufgeladen werden.
Das Batteriesymbol     auf dem LCD-Bildschirm blinkt während des Ladevor-
gangs und stoppt, sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist. Es dauert etwa 3 
Stunden, bis der Lautsprecher vollständig aufgeladen ist, und Sie können ihn 
während des Ladevorgangs weiterhin normal verwenden.

Veuillez charger l’enceinte si vous voyez l’icône     clignoter. Vous pouvez la 
recharger à l'aide de n'importe quel chargeur USB standard délivrant 5V/1A, 
via le câble de charge USB Type - C inclus.
L’icône de batterie     clignote sur l’écran durant la charge et s’arrête de 
clignoter lorsque la charge est terminée. Il faut environ 3 heures pour 
charger complètement l’enceinte, mais vous pouvez toujours l'utiliser 
normalement durant ce temps.

Si prega di caricare l'altoparlante se si vede     lampeggiante, è possibile 
caricare utilizzando qualsiasi caricabatterie USB standard con uscita 5V/1A 
tramite il cavo di ricarica di tipo C incluso.
L'icona della batteria     sullo schermo LCD lampeggerà durante la ricarica e si 
fermerà una volta completata la ricarica. Sono necessarie circa 3 ore per 
caricare completamente l'altoparlante e puoi comunque usarlo normalmente 
mentre è in carica.

Por favor, cargue el altavoz si ve     parpadeando, puede cargarlo utilizando 
cualquier cargador USB estándar con salida 5V / 1A a través del cable de carga 
Tipo - C incluido.
El icono de la batería     en la pantalla LCD parpadeará mientras se carga y se 
detendrá una vez que se complete la carga. Se tarda aproximadamente 3 horas 
en cargar completamente el altavoz y aún puede usarlo normalmente 
mientras se está cargando.

EN: 

DE: 

FR: 

IT: 

Use as microSD card player
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Insert Micro SD card (not included) with music �les in MP3 / WMA / WAV /APE / 
FLAC format. Rotate the knob to turn on the device, then short press MODE 
button to switch to Micro SD mode.
Note: Max storage capacity of the SD card is 32GB.

Legen Sie eine Micro-SD-Karte (nicht im Lieferumfang enthalten) mit 
Musikdateien im MP3- / WMA- / WAV- / APE- / FLAC-Format ein. Drehen Sie 
den Knopf, um das Gerät einzuschalten, und drücken Sie dann kurz die 
MODE-Taste, um in den Micro-SD-Modus zu wechseln.
Hinweis: Die maximale Speicherkapazität der SD-Karte beträgt 32 GB.

Insérez une carte Micro SD (non incluse) contenant des �chiers musicaux 
au format MP3 / WMA / WAV /APE / FLAC. Tournez le bouton pour 
allumer l'appareil, puis appuyez brièvement sur le bouton MODE pour 
passer en mode lecture Micro SD.
Note : La capacité de stockage maximale reconnue pour la carte SD est 
de 32 Go.

Inserire la scheda Micro SD (non inclusa) con i �le musicali in formato MP3 / 
WMA / WAV / APE / FLAC. Ruotare la manopola per accendere il dispositivo, 
quindi premere brevemente il tasto MODE per passare alla modalità Micro SD. 
Nota: la capacità massima di archiviazione della scheda SD è di 32 GB.

Inserte la tarjeta Micro SD (no incluida) con archivos de música en formato MP3 
/ WMA / WAV / APE / FLAC. Gire la perilla para encender el dispositivo, luego 
presione el botón MODE para cambiar al modo Micro SD.
Nota: La capacidad máxima de almacenamiento de la tarjeta SD es de 32 GB.
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1. Need to manually start Auto-search?
2. No idea how to save and play your channel?
……
For any problems or other troubleshooting tips go to the URL below.

1. Müssen Sie die automatische Suche manuell starten?
2. Sie wissen nicht, wie Sie Ihren Kanal speichern und abspielen können?
……
Bei Problemen oder anderen Tipps zur Fehlerbehebung rufen Sie die folgende 
URL auf.

1. Besoin de démarrer manuellement la recherche automatique ?
2. Aucune idée de comment enregistrer et lire votre canal FM préféré ?
……
Pour tout problème ou autre conseil de dépannage, accédez à l'URL 
ci-dessous.

1. È necessario avviare manualmente la ricerca automatica?
2. Non avete idea di come salvare e suonare il vostro canale preferito?
……
Per altri problemi o consigli, visitate la URL sotto.

1. Necesita iniciar manualmente la búsqueda automática?
2. No tiene idea de cómo guardar y reproducir su canal?
......
Para cualquier problema u otros consejos de solución de problemas, vaya a la 
dirección URL a continuación.
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Factory resetting the Soundbyte 860s will clear all the FM channels saved as 
well as its Bluetooth pairing history.
To reset, power on the device then press & hold the button        for 2 seconds to 
enter “System Settings”. Press      to select “Factory Reset”, then press        again 
to con�rm.

Durch das Zurücksetzen des Soundbyte 860s auf die Werkseinstellungen 
werden alle gespeicherten FM-Kanäle sowie der Bluetooth-Kopplungsverlauf 
gelöscht.
Zum Zurücksetzen schalten Sie das Gerät ein und halten Sie dann die Taste        
2 Sekunden lang gedrückt, um die „Systemeinstellungen“ aufzurufen. Drücken 
Sie      , um „Factory Reset“ auszuwählen, dann drücken        noch einmal zur 
Bestätigung.

La réinitialisation d'usine de l’enceinte Soundbyte 860s e�acera tous les 
canaux FM enregistrés ainsi que son historique d’association Bluetooth.
Pour la réinitialiser, allumez-la puis appuyez et maintenez le bouton        
durant 2s pour entrer dans le menu “System Settings”. Appuyer      pour 
sélectionner “Factory Reset”, puisà nouveau sur        pour con�rmer la 
réinitialisation.

Il ripristino delle impostazioni di fabbrica del Soundbyte 860s cancellerà tutti i 
canali FM salvati e la cronologia degli accoppiamenti Bluetooth.
Per ripristinare, accendi il dispositivo, quindi tieni premuto il pulsante        per 2 
secondi per accedere a “Impostazioni di sistema”. stampa      per selezionare 
“Ripristino impostazioni di fabbrica”, quindi premere        di nuovo per 
confermare.

El restablecimiento de fábrica del Soundbyte 860s borrará todos los canales 
FM guardados, así como su historial de emparejamiento Bluetooth.
Para restablecer, encienda el dispositivo y luego presione y mantenga 
presionado el botón        durante 2 segundos para entrar a "Con�guración del 
sistema". Presione      para seleccionar "Restablecimiento de fábrica", luego 
presione        otra vez para con�rmar.
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Troubleshooting & FAQ

avantree.com/submit-a-ticket

support@avantree.com

DE: +49 32221097297
(11am-9pm, CET, Mon-Sat )

UK: +44 20 8068 2023
(9am-6pm, GMT, Mon-Sat)

FR: + 33 176340312
(11am-9pm, CET, Mon-Sat )

IT: +39 06 9480 3330
(9am-6pm, CET, Mon-Sat )

ES: + 34 931786261
(9am-6pm, CET, Mon-Sat )

AU: + 61 2 8310 9897
(11am-7pm, Sydney Time, Mon-Fri)

USA / Canada: +1800 232 2078
(US Toll Free, 9am-6pm PST, Mon-Fri )

Register for your extended 24 Months warranty at
avantree.com/product-registration

TICKET

SUPPORT

Dispose of the packaging and this product 
in accordance with the latest provisions. Z-PKMN-SP860S-V0


